
REGLAS DE VISITA

Bienvenida a nuestra Sala de Parto del Hospital
 (hospital name). Gracias por habernos escogido para tener a su bebe. En el Hospital (hospital name) estamos comprometidos en asistirle a tener una experiencia segura y placentera. Una de nuestras prioridades es la seguridad de usted y su bebe nuevo
. Para poder proveerle una
 área segura y placentera para su parto las siguientes reglas se han puesto en efecto. Por favor revise esta guía y si tiene alguna pregunta acerca de ellas, hable con su médico.

· Todos los empleados del Hospital (hospital name) deben usar identificaciones con fotografía. Los empleados del Departamento de Obstetricia tendrán una raya roja en sus identificaciones.

· Todos los visitantes necesitarán detenerse con las enfermeras
 para obtener una identificación antes de entrar en su cuarto. Las identificaciones necesitarán ser regresadas
 al final de la visita.

· El padre o compañero tiene privilegios de visita sin límites y puede quedarse en la noche en el cuarto con usted.

· Hermanos (as)
 del recién nacido que estén saludables y acompañados de
 un adulto pueden visitar
 en las horas regulares de visita
. Los niños deben permanecer en su cuarto para que los otros pacientes puedan descansar..
 Ningún niño menor de 14 años (menos
 hermanos / as) puede entrar en la Unidad de Obstetricia.

· Familia y amigos
 que estén saludables son bienvenidos a visitar
 en el horario regular.

· Debido al espacio limitado en los cuartos
 de parto le pedimos que nos provea
 una lista de las personas que estarán en el parto. Si desea más de 4 personas, necesitará permiso de su doctor CON ANTICIPACIÓN. Debido a la naturaleza de la obstetricia puede haber circunstancias en las que el doctor le dirá
 a los visitantes con excepción del padre o compañero
 que salgan de la habitación.

· Para su seguridad, hay medidas que limitan el acceso a la sala de Parto. Le agradecemos si los visitantes limitan la entrada y salida del departamento a un mínimo, ya que las enfermeras tienen que dejar salir y entrar a los visitantes cada vez
, dejando a los pacientes que necesitan sus cuidados. Le pedimos que use la sala de espera en el departamento lo más posible para que no haya tantas salidas de la sala de Parto.
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� Since patients will see the names of the hospital facilities in English, should we use the original English name: “the Labor and Delivery Suite at ...”?


� It is enough to say “su bebe”. If we need to stick to the original English version, we can use “del recién nacido”.


� The masculine article “un” is used in front of singular feminine nouns, like “área”, that start with a stressed vowel “á”.


� The verb “detenerse” is not the best choice here. The following translation is suggested: “Todos los visitantes deben ir a la estación de enfermeras (…)”.


� Passive voice is not frequently used in Spanish, as it is in English. We suggest: “Se deben devolver las identificaciones”


� A subject noun is preceded by an article in Spanish: “Los hermanos o las hermanas”.


� There is a problem with the choice of preposition. We suggest “acompañados por” or “en la compañía de”.


� The verb “visitar” is transitive, i.e. it requires an object. We suggest “visitarla”.


� The use of “de visita” seems redundant. We can just say “en las horas regulares”.


� Punctuation typo: there should be only one period at the end of the sentence.


� The use of “menos” in this context is a colloquialism. We suggest “excepto”.


� Subject nouns are preceded by articles in Spanish: “Los familiares y los amigos”.


� Passive voice is not frequently used in Spanish (“son bienvenidos”). The verb “visitar” is transitive. We suggest “pueden visitarla”.


� For consistency, we suggest to use “las salas” or “la sala”.


� The verb “proveer” is not frequently used. Its use here seems to be motivated by the English original document. We suggest “dé” (verb ‘dar”).


� This use of “decir” (“dirá”) is a direct transfer from English to Spanish. We suggest to use “pedir”. Also the indirect object pronoun “le” should agree with “los visitantes”. The suggested form is “les pida”.


� This phrase should be between commas or parentheses.


� See original. The translation “las enfermeras tienen que abrir y cerrar la puerta cada vez que alguien entra o sale” seems more accurate.





